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וַיֹּ֤אמֶר1
और–कहा
H0559

יְהוָה֙
यहोवा–ने
H3068

אֶל־
से
H0413

ה מֹשֶׁ֔
मूसा
H4872

א בֹּ֖
जा
H0935

אֶל־
के–पास
H0413

ה פַּרְעֹ֑
िफ़रौन
H6547

וְאָמַרְתָּ֣
और–तू–कहना
H0559

יו אֵלָ֗
उस–से
H0413

כֹּ֚ה
यां
H3541

אָמַר֣
कहता–है
H0559

יְהוָ֔ה
यहोवा
H3068

ח שַׁלַּ֥
भेज
H7971

אֶת־
को
H0853

י עַמִּ֖
मेरी–प्रजा

נִי׃ וְיַֽעַבְדֻֽ
और–वे–सेवा–करं–मेरी
H5647

तब यहोवा ने मूसा से कहा, “िफ़रौन के पास जाओ और उससे कहो को यहोवा यह कहता है, ‘मेरे आदिमयां को मेरी उपासना के िलए जाने दो।

וְאִם־2
और–यिद

ן מָאֵ֥
तू–मना–करता–है
H3986

ה אַתָּ֖
तू

חַ לְשַׁלֵּ֑
भेजने–से
H7971

הִנֵּ֣ה
देख
H2009

י אָנֹכִ֗
मैं
H0595

נֹגֵף֛
मारता–हूँ
H5062

אֶת־
को
H0853

כָּל־
सारी
H3605

גְּבוּלְךָ֖
तेरी–सीमा
H1366

ים׃ צְפַרְדְּעִֽ בַּֽ
मंढकां–से
H6854

यिद िफ़रौन उनको जाने से रोकता है तो मैं िमस्र को मंढ़कां से भर दूगँा।

וְשָׁרַ֣ץ3
और–भर–जाएगी
H8317

֮ הַיְאֹר
नील–नदी
H2975

צְפַרְדְּעִים֒
मंढकां–से
H6854

֙ וְעָלוּ
और–वे–चढं़गे
H5927

וּבָא֣וּ
और–आएंगे
H0935

ךָ בְּבֵיתֶ֔
तेरे–घर–मं

ר וּבַחֲדַ֥
और–कमरे–मं
H2315

מִשְׁכָּבְךָ֖
तेरे–सोने–के
H4904

וְעַל־
और–के–ऊपर

מִטָּתֶ֑ךָ
तेरी–चारपाई�
H4296

וּבְבֵ֤ית
और–घर–मं

עֲבָדֶי֙ךָ֙
तेरे–दासां–के
H5650

ךָ וּבְעַמֶּ֔
और–तेरी–प्रजा–मं

יךָ וּבְתַנּוּרֶ֖
और–तेरे–तंदूरां–मं
H8574

יךָ׃ וּבְמִשְׁאֲרוֹתֶֽ
और–तेरे–गूंदने–के–बत�नां–मं
H4863

नील नदी मेढ़कां से भर जाएगी। वे नदी से िनकलंगे और तुम्हारे घरां मं घुसंगे। वे तुम्हारे सोने के कमरां और तुम्हारे िबछौनां मं हांगे। मेढ़क तुम्हारे 
अिधकािरयां के घरां मं, रसोई� मं और तुम्हारे पानी के घड़ां मं हांगे।

וּבְכָ֥ה4
और–तुझ–पर

וּֽבְעַמְּךָ֖
और–तेरी–प्रजा–पर

וּבְכָל־
और–सब
H3605

עֲבָדֶ֑יךָ
तेरे–दासां–पर
H5650

יַעֲל֖וּ
चढं़गे
H5927

ים׃ צְפַרְדְּעִֽ הַֽ
मंढक
H6854

मंढ़क पूरी तरह तुम्हारे ऊपर, तुम्हारे लोगां के ऊपर और तुम्हारे अिधकािरयां के ऊपर हांगे।’”

וַיֹּ֣אמֶר5
और–कहा
H0559

֮ יְהוָה
यहोवा–ने
H3068

אֶל־
से
H0413

מֹשֶׁה֒
मूसा
H4872

ר אֱמֹ֣
कह
H0559

ל־ אֶֽ
से
H0413

ן אַהֲרֹ֗
हारून
H0175

נְטֵ֤ה
बढ़ा
H5186

אֶת־
को
H0853

יָדְךָ֙
अपना–हाथ
H3027

ךָ בְּמַטֶּ֔
अपनी–लाठी–से
H4294

עַל־
के–ऊपर

ת נְּהָרֹ֔ הַ֨
निदयां
H5104

עַל־
के–ऊपर

ים הַיְאֹרִ֖
नहरां
H2975

וְעַל־
और–के–ऊपर

ים הָאֲגַמִּ֑
तालाबां
H0098

עַל וְהַ֥
और–चढ़ा
H5927

אֶת־
को
H0853

ים צְפַרְדְּעִ֖ הַֽ
मंढकां
H6854

עַל־
के–ऊपर

רֶץ אֶ֥
देश
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
िमस्र–के
H4714

तब यहोवा ने मूसा से कहा, “हारून से कहो िक वह अपने हाथ की लाठी को नहरां, निदयां और झीलां के उपर उठाए और मेढ़क बाहर िनकलकर िमस्र देश 
मं भर जाएँगं।”

וַיֵּ֤ט6
और–बढ़ाया
H5186

֙ אַהֲרֹן
हारून–ने
H0175

אֶת־
को
H0853

יָד֔וֹ
अपना–हाथ
H3027

עַ֖ל
के–ऊपर

מֵימֵי֣
पािनयां
H4325

מִצְרָ֑יִם
िमस्र–के
H4714

֙ וַתַּעַ֙ל
और–चढे़
H5927

עַ הַצְּפַרְדֵּ֔
मंढक
H6854

וַתְּכַ֖ס
और–ढक–िलया
H3680

אֶת־
को
H0853

רֶץ אֶ֥
देश
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
िमस्र–के
H4714
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तब हारून ने िमस्र देश मं जहाँ भी जल था उसके ऊपर हाथ उठाया और मंढ़क पानी से बाहर आने आरम्भ हो गए और पूरे िमस्र को ढक िदया।

עֲשׂוּ־7 וַיַּֽ
और–िकया

כֵ֥ן
वैसा–ही

ים חֲרְטֻמִּ֖ הַֽ
जादूगरां–ने
H2748

בְּלָטֵיהֶם֑
अपने–जादू–से
H3909

וַיַּעֲל֥וּ
और–चढ़ाया
H5927

אֶת־
को
H0853

ים צְפַרְדְּעִ֖ הַֽ
मंढकां
H6854

עַל־
के–ऊपर

רֶץ אֶ֥
देश
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
िमस्र–के
H4714

जादूगरां ने भी वैसा ही िकया। वे भी िमस्र देश मं मंढ़क ले आए।

א8 וַיִּקְרָ֨
और–बुलाया
H7121

ה פַרְעֹ֜
िफ़रौन–ने
H6547

ה לְמֹשֶׁ֣
मूसा–को
H4872

ן וּֽלְאַהֲרֹ֗
और–हारून–को
H0175

וַיֹּא֙מֶר֙
और–कहा
H0559

ירוּ הַעְתִּ֣
प्राथ�ना–करो
H6279

אֶל־
से
H0413

יְהוָ֔ה
यहोवा
H3068

וְיָסֵר֙
और–हटाए
H5493

ים צְפַרְדְּעִ֔ הַֽ
मंढकां–को
H6854

נִּי מִמֶּ֖
मुझ–से

י עַמִּ֑ וּמֵֽ
और–मेरी–प्रजा–से

וַאֲשַׁלְּחָה֙
और–मैं–भेजूगँा
H7971

אֶת־
को
H0853

ם הָעָ֔
प्रजा

וְיִזְבְּח֖וּ
और–वे–बिलदान–करं
H2076

לַיהוָֽה׃
यहोवा–के–िलए
H3068

िफ़रौन ने मूसा और हारून को बुलाया। िफरौन ने कहा, “यहोवा से कहो िक वे मुझ पर तथा मेरे लोगां पर से मेढ़कां को हटाएं। तब मैं लोगां को यहोवा के 
िलए बिल चढ़ाने को जाने दूगँा।”

וַיֹּ֣אמֶר9
और–कहा
H0559

ה מֹשֶׁ֣
मूसा–ने
H4872

֮ לְפַרְעֹה
िफ़रौन–से
H6547

הִתְפָּאֵר֣
मिहमा–कर

עָלַי֒
मुझ–पर

׀לְמָתַ֣י 
कब–तक
H4970

יר אַעְתִּ֣
मैं–प्राथ�ना–करँू
H6279

לְךָ֗
तेरे–िलए

וְלַעֲבָדֶי֙ךָ֙
और–तेरे–दासां–के–िलए
H5650

וּֽלְעַמְּךָ֔
और–तेरी–प्रजा–के–िलए

לְהַכְרִית֙
नाश–करने–के–िलए
H3772

ים צֲפַרְדְּעִ֔ הַֽ
मंढकां–को
H6854

מִמְּךָ֖
तुझ–से

יךָ וּמִבָּתֶּ֑
और–तेरे–घरां–से

ק רַ֥
केवल
H7535

ר בַּיְאֹ֖
नील–नदी–मं
H2975

רְנָה׃ תִּשָּׁאַֽ
वे–रहंगी
H7604

मूसा ने िफरौन से कहा, “मुझे यह बताएँ िक आप कब चाहते हैं िक मंढ़क चले जाएँ। मैं आपके िलए, आपके लोगां के िलए तथा आपके अिधकािरयां के िलए 
प्राथ�ना करँूगा। तब मंढ़क आपको और आपके घरां को छोड़ दंगे। मंढ़क केवल नदी मं रह जाएँगे। आप कब चाहते है िक मंढ़क चले जाएं?।”

וַיֹּ֖אמֶר10
और–कहा
H0559

לְמָחָר֑
कल
H4279

וַיֹּא֙מֶר֙
और–कहा
H0559

כִּדְבָרְ֣ךָ֔
तेरे–वचन–के–अनुसार
H1697

לְמַעַ֣ן
तािक
H4616

ע תֵּדַ֔
तू–जाने
H3045

כִּי־
िक

ין אֵ֖
कोई�–नहीं–है
H0369

כַּיהוָה֥
यहोवा–जैसा
H3068

ינוּ׃ אֱלֹהֵֽ
हमारा–परमेश्वर
H0430

िफरौन ने कहा, “कल।” मूसा ने कहा, “जैसा आप कहते हैं वैसा ही होगी। ईस प्रकार आप जान जाएंगे िक हमारे परमेश्वर यहोवा के समान कोई� अन्य देवता 
नहीं है।

וְסָר֣ו11ּ
और–हट–जाएंगे
H5493

ים צְפַרְדְּעִ֗ הַֽ
मंढक
H6854

מִמְּךָ֙
तुझ–से

יךָ תֶּ֔ וּמִבָּ֣
और–तेरे–घरां–से

יךָ וּמֵעֲבָדֶ֖
और–तेरे–दासां–से
H5650

ךָ וּמֵעַמֶּ֑
और–तेरी–प्रजा–से

ק רַ֥
केवल
H7535

ר בַּיְאֹ֖
नील–नदी–मं
H2975

רְנָה׃ תִּשָּׁאַֽ
वे–रहंगी
H7604

मंढ़क आपको, आपके घर को, आपके अिधकािरयां को और आपके लोगां को छोड़ दंगे। मंढ़क केवल नदी मं रह जाएंगे।”

א12 וַיֵּצֵ֥
और–िनकला
H3318

ה מֹשֶׁ֛
मूसा
H4872

ן וְאַהֲרֹ֖
और–हारून
H0175

מֵעִם֣
के–पास–से

ה פַּרְעֹ֑
िफ़रौन
H6547

וַיִּצְעַק֤
और–पुकारा
H6817

מֹשֶׁה֙
मूसा–ने
H4872

אֶל־
से
H0413

יְהוָ֔ה
यहोवा
H3068

עַל־
के–िवषय–मं

דְּבַ֥ר
बात
H1697

ים צְפַרְדְּעִ֖ הַֽ
मंढकां–की
H6854

אֲשֶׁר־
जो

ם שָׂ֥
उसने–रखी–थी

ה׃ לְפַרְעֹֽ
िफ़रौन–के–िलए
H6547

मूसा और हारून िफ़रौन से िवदा हुए। मूसा ने उन मंढ़को के िलए िजन्हं िफ़रौन के िवरुद्ध यहोवा ने भेजा था, यहोवा को पुकारा।
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וַיַּ֥עַש13ׂ
और–िकया

יְהוָה֖
यहोवा–ने
H3068

כִּדְבַר֣
वचन–के–अनुसार
H1697

ה מֹשֶׁ֑
मूसा–के
H4872

֙ וַיָּמֻת֙וּ
और–मर–गए
H4191

ים צְפַרְדְּעִ֔ הַֽ
मंढक
H6854

מִן־
से

ים הַבָּתִּ֥
घरां

מִן־
से

ת הַחֲצֵרֹ֖
आगँनां

וּמִן־
और–से

ת׃ הַשָּׂדֹֽ
खेतां

और यहोवा ने वह िकया जो मूसा ने कहा था। मंढ़क घरां मं, घर के आगँनां मं और खेतां मं मर गए।

וַיִּצְבְּר֥ו14ּ
और–उन्हांने–ढेर–लगाए
H6651

ם אֹתָ֖
उन्हं
H0853

ם חֳמָרִ֣
ढेरां

ם חֳמָרִ֑
ढेरां

וַתִּבְאַ֖שׁ
और–बदबू–मारी
H0887

רֶץ׃ הָאָֽ
भूिम–ने
H0776

वे सड़ने लगे और पूरा देश दुग�न्ध से भर गया।

וַיַּ֣רְא15
और–देखा
H7200

ה פַּרְעֹ֗
िफ़रौन–ने
H6547

י כִּ֤
िक

יְתָה֙ הָֽ
हो–गई�–थी
H1961

ה רְוָחָ֔ הָֽ
राहत
H7309

וְהַכְבֵּד֙
और–उसने–कठोर–िकया
H3513

אֶת־
को
H0853

לִבּ֔וֹ
अपना–हृदय

א ֹ֥ וְל
और–नहीं
H3808

ע שָׁמַ֖
उसने–सुना
H8085

אֲלֵהֶם֑
उनकी
H0413

ר כַּאֲשֶׁ֖
जैसा

ר דִּבֶּ֥
कहा–था
H1696

יְהוָֽה׃
यहोवा–ने
H3068

ס
—

जब िफ़रौन ने देखा िक वे मंढ़कां से मुक्त हो गए है तो वह िफर हठी हो गया। िफ़रौन ने वैसा नहीं िकया जैसा मूसा और हारून ने उससे करने को कहा था। 
वह ठीक वैसा ही हुआ जैसा यहोवा ने कहा था।

וַיֹּ֣אמֶר16
और–कहा
H0559

֮ יְהוָה
यहोवा–ने
H3068

אֶל־
से
H0413

מֹשֶׁה֒
मूसा
H4872

אֱמֹר֙
कह
H0559

ל־ אֶֽ
से
H0413

ן אַהֲרֹ֔
हारून
H0175

נְטֵה֣
बढ़ा
H5186

ת־ אֶֽ
को
H0853

מַטְּךָ֔
अपनी–लाठी
H4294

וְהַ֖ךְ
और–मार
H5221

אֶת־
को
H0853

עֲפַר֣
धूल
H6083

הָאָרֶ֑ץ
भूिम–की
H0776

וְהָיָה֥
और–हो–जाएगी
H1961

לְכִנִּ֖ם
जूएं
H3654

בְּכָל־
सारे
H3605

רֶץ אֶ֥
देश
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
िमस्र–के
H4714

तब यहोवा ने मूसा से कहा, “हारून से कहो िक वह अपनी लाठी उठाए और जमीन पर की धूल पर मारे। िमस्र मं सव�त्र धूल जूएंँ बन जाएंगी।”

עֲשׂוּ־17 וַיַּֽ
और–िकया

ן כֵ֗
वैसा–ही

וַיֵּט֩
और–बढ़ाया
H5186

ן אַהֲרֹ֨
हारून–ने
H0175

אֶת־
को
H0853

יָד֤וֹ
अपना–हाथ
H3027

֙ בְמַטֵּה֙וּ
अपनी–लाठी–से
H4294

וַיַּךְ֙
और–मारा
H5221

אֶת־
को
H0853

עֲפַר֣
धूल
H6083

רֶץ הָאָ֔
भूिम–की
H0776

֙ וַתְּהִי
और–हो–गई�
H1961

הַכִּנָּ֔ם
जूएं
H3654

ם בָּאָדָ֖
आदमी–पर
H0120

וּבַבְּהֵמָה֑
और–पशुआं–पर
H0929

כָּל־
सारी
H3605

עֲפַ֥ר
धूल
H6083

הָאָ֛רֶץ
भूिम–की
H0776

הָיָה֥
हो–गई�
H1961

כִנִּ֖ים
जूएं
H3654

בְּכָל־
सारे
H3605

רֶץ אֶ֥
देश
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
िमस्र–के
H4714

उन्हांने यह िकया। हारून ने अपने हाथ की लाठी को उठाया और जमीन पर धूल मं मारा िमस्र मं सव�त्र धूल जूएंँ बन गई�। जूएंँ जानवरां और आदिमयां पर 
छाई� रहीं।

וַיַּעֲשׂוּ־18
और–िकया

ן כֵ֨
वैसा–ही

ים הַחַרְטֻמִּ֧
जादूगरां–ने
H2748

בְּלָטֵיהֶ֛ם
अपने–जादू–से
H3909

יא לְהוֹצִ֥
िनकालने–के–िलए
H3318

אֶת־
को
H0853

הַכִּנִּ֖ים
जूआं
H3654

א ֹ֣ וְל
और–नहीं
H3808

לוּ יָכֹ֑
वे–सके
H3201

֙ וַתְּהִי
और–थीं
H1961

הַכִּנָּ֔ם
जूएं
H3654

ם בָּאָדָ֖
आदमी–पर
H0120

ה׃ וּבַבְּהֵמָֽ
और–पशुआं–पर
H0929

जादूगरां ने अपने जादूआं का उपयोग िकया और वैसा ही करना चाहा। िकन्तु जादूगर धूल से जूएँ न बना सके। जूएँ जानवरां और आदिमयां पर छाई� रहीं।
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וַיֹּאמְר֤ו19ּ
और–कहा
H0559

חַרְטֻמִּים֙ הַֽ
जादूगरां–ने
H2748

אֶל־
से
H0413

ה פַּרְעֹ֔
िफ़रौन
H6547

ע אֶצְבַּ֥
उँगली
H0676

ים אֱלֹהִ֖
परमेश्वर–की
H0430

וא הִ֑
यह–है
H1931

וַיֶּחֱזַק֤
और–कठोर–हो–गया
H2388

לֵב־
हृदय

פַּרְעֹה֙
िफ़रौन–का
H6547

א־ ֹֽ וְל
और–नहीं
H3808

שָׁמַע֣
उसने–सुना
H8085

ם אֲלֵהֶ֔
उनकी
H0413

ר כַּאֲשֶׁ֖
जैसा

ר דִּבֶּ֥
कहा–था
H1696

יְהוָֽה׃
यहोवा–ने
H3068

ס
—

ईसिलए जादूगरां ने िफरौन से कहा िक परमेश्वर की शिक्त ने ही यह िकया है। िकन्तु िफ़रौन ने उनकी सुनने से ईन्कार कर िदया। यह ठीक वैसा ही हुआ जैसा 
यहोवा ने कहा था।

אמֶר20 וַיֹּ֨
और–कहा
H0559

יְהוָ֜ה
यहोवा–ने
H3068

אֶל־
से
H0413

ה מֹשֶׁ֗
मूसा
H4872

ם הַשְׁכֵּ֤
सुबह–जल्दी–उठ
H7925

בַּבֹּקֶ֙ר֙
सुबह–को
H1242

וְהִתְיַצֵּב֙
और–खड़ा–हो
H3320

לִפְנֵי֣
के–सामने
H6440

ה פַרְעֹ֔
िफ़रौन
H6547

הִנֵּ֖ה
देख
H2009

יוֹצֵא֣
वह–िनकलता–है
H3318

יְמָה הַמָּ֑
पानी–पर
H4325

וְאָמַרְתָּ֣
और–तू–कहना
H0559

יו אֵלָ֗
उस–से
H0413

כֹּ֚ה
यां
H3541

אָמַר֣
कहता–है
H0559

יְהוָ֔ה
यहोवा
H3068

ח שַׁלַּ֥
भेज
H7971

י עַמִּ֖
मेरी–प्रजा–को

נִי׃ וְיַֽעַבְדֻֽ
और–वे–सेवा–करं–मेरी
H5647

यहोवा ने मूसा से कहा, “सवेरे उठो और िफ़रौन के पास जाओ। िफ़रौन नदी पर जाएगा। उससे कहो िक यहोवा कह रहा है, ‘मेरे लोगां को मेरी उपासना के 
िलए जाने दो।

י21 כִּ֣
क्यांिक

אִם־
यिद

֮ אֵינְךָ
तू–नहीं
H0369

חַ מְשַׁלֵּ֣
भेजता–है
H7971

אֶת־
को
H0853

עַמִּי֒
मेरी–प्रजा

֩ הִנְנִי
देख
H2009

יחַ מַשְׁלִ֨
मैं–भेजता–हूँ
H7971

בְּךָ֜
तुझ–पर

יךָ וּבַעֲבָדֶ֧
और–तेरे–दासां–पर
H5650

וּֽבְעַמְּךָ֛
और–तेरी–प्रजा–पर

יךָ וּבְבָתֶּ֖
और–तेरे–घरां–मं

אֶת־
को
H0853

ב הֶעָרֹ֑
मिक्खयाँ
H6157

לְא֜וּ וּמָ֨
और–भर–जाएंगे
H4390

י בָּתֵּ֤
घर

מִצְרַיִ֙ם֙
िमस्र–के
H4713

אֶת־
को
H0853

ב הֶעָ֣רֹ֔
मिक्खयां–से
H6157

וְגַם֥
और–भी
H1571

הָאֲדָמָ֖ה
भूिम
H0127

אֲשֶׁר־
िजस–पर

הֵ֥ם
वे
H1992

יהָ׃ עָלֶֽ
उस–पर–हैं

यिद तुम मेरे लोगां को नहीं जाने दोगे तो तुम्हारे घरां मं मिक्खयाँ आएँगी। मिक्खयाँ तुम्हारे और तुम्हारे अिधकािरयां के ऊपर छा जाएंगी। िमस्र के घर 
मिक्खयां से भर जाएंगे। मिक्खयाँ पूरी ज़मीन पर छा जाएंगी।

22֩ וְהִפְלֵיתִי
और–मैं–अलग–करँूगा
H6395

בַיּ֨וֹם
िदन–मं
H3117

הַה֜וּא
उस
H1931

אֶת־
को
H0853

אֶרֶ֣ץ
देश
H0776

שֶׁן גֹּ֗
गोशेन–का
H1657

ר אֲשֶׁ֤
जहाँ

֙ עַמִּי
मेरी–प्रजा

עֹמֵד֣
खड़ी–है
H5975

יהָ עָלֶ֔
उस–पर

י לְבִלְתִּ֥
तािक–नहीं
H1115

הֱיֽוֹת־
हां
H1961

ם שָׁ֖
वहाँ
H8033

ב עָרֹ֑
मिक्खयाँ
H6157

לְמַעַ֣ן
तािक
H4616

ע תֵּדַ֔
तू–जाने
H3045

י כִּ֛
िक

אֲנִ֥י
मैं
H0589

יְהוָה֖
यहोवा–हूँ
H3068

רֶב בְּקֶ֥
बीच–मं
H7130

רֶץ׃ הָאָֽ
भूिम–के
H0776

िकन्तु मैं ईस्राएल के लोगां के साथ वैसा ही बरताव नहीं करँूगा जैसा िमस्री लोगां के साथ करँुगा। जहाँ गेशेन मं मेरे लोग रहते हैं वह ँकोई� मक्खी नहीं होगी। 
ईस प्रकार तुम जानोगे िक मैं यहोवा, ईस देश मं हू।ँ

י23 וְשַׂמְתִּ֣
और–मैं–रखूगँा

ת פְדֻ֔
भेद
H6304

ין בֵּ֥
बीच–मं
H0996

י עַמִּ֖
मेरी–प्रजा

וּבֵי֣ן
और–बीच–मं
H0996

ךָ עַמֶּ֑
तेरी–प्रजा

לְמָחָ֥ר
कल
H4279

יִהְיֶה֖
यह–होगा
H1961

ת הָאֹ֥
िचह्न
H0226

ה׃ הַזֶּֽ
यह
H2088

अतः मैं कल अपने लोगां के साथ तुम्हारे लोगां से िभन्न बरताव करँूगा। यही मेरा प्रमाण होगा।’”

וַיַּ֤עַש24ׂ
और–िकया

יְהוָה֙
यहोवा–ने
H3068

ן כֵּ֔
वैसा–ही

֙ וַיָּבאֹ
और–आई�ं
H0935

ב עָרֹ֣
मिक्खयाँ
H6157

ד כָּבֵ֔
भारी
H3515

יתָה בֵּ֥
घर–मं

ה פַרְעֹ֖
िफ़रौन–के
H6547

וּבֵי֣ת
और–घर–मं

עֲבָדָ֑יו
उसके–दासां–के
H5650

וּבְכָל־
और–सारे
H3605

אֶ֧רֶץ
देश
H0776

יִם מִצְרַ֛
िमस्र–के
H4714

תִּשָּׁחֵ֥ת
बबा�द–हो–गई�
H7843

רֶץ הָאָ֖
भूिम
H0776

מִפְּנֵי֥
सामने–से
H6440

ב׃ הֶעָרֹֽ
मिक्खयां–के
H6157

अतः यहोवा ने वही िकया, उसने जो कहा झुण्ड की झुण्ड मिक्खयाँ िमस्र मं आई�। मिक्खयाँ िफ़रौन के घर और उसके सभी अिधकािरयां के घर मं भरी थीं। 
मिक्खयाँ पूरे िमस्र देश मं भरी थी। मिक्खयाँ देश को नष्ट कर रही थीं।
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וַיִּקְרָ֣א25
और–बुलाया
H7121

ה פַרְעֹ֔
िफ़रौन–ने
H6547

אֶל־
को
H0413

ה מֹשֶׁ֖
मूसा
H4872

ן וּֽלְאַהֲרֹ֑
और–हारून–को
H0175

אמֶר וַיֹּ֗
और–कहा
H0559

לְכ֛וּ
जाओ
H3212

זִבְח֥וּ
बिलदान–करो
H2076

אלֹהֵיכֶ֖ם לֵֽ
अपने–परमेश्वर–के–िलए
H0430

רֶץ׃ בָּאָֽ
देश–मं
H0776

ईसिलए िफ़रौन ने मूसा और हारून को बुलाया। िफ़रौन ने कहा, “तुम लोग अपने परमेश्वर यहोवा को ईसी देश मं बिलयाँ भंट करो।”

וַיֹּ֣אמֶר26
और–कहा
H0559

ה מֹשֶׁ֗
मूसा–ने
H4872

א ֹ֤ ל
नहीं
H3808

֙ נָכוֹן
उिचत–है

לַעֲשׂ֣וֹת
करना

ן כֵּ֔
वैसा

כִּ֚י
क्यांिक

תּוֹעֲבַת֣
घृणा
H8441

יִם מִצְרַ֔
िमस्र–की
H4713

ח נִזְבַּ֖
हम–बिलदान–करंगे
H2076

לַיהוָה֣
यहोवा–को
H3068

אֱלֹהֵי֑נוּ
हमारे–परमेश्वर
H0430

הֵן֣
देख
H2005

ח נִזְבַּ֞
यिद–हम–बिलदान–करं
H2076

אֶת־
को
H0853

תּוֹעֲבַ֥ת
घृणा
H8441

יִם מִצְרַ֛
िमस्र–की
H4713

לְעֵינֵיהֶ֖ם
उनकी–आखँां–के–सामने

א ֹ֥ וְל
और–नहीं
H3808

נוּ׃ יִסְקְלֻֽ
वे–पत्थराव–करंगे–हमं
H5619

िकन्तु मूसा ने कहा, “वैसा करना ठीक नहीं होगा। िमस्री सोचते हैं िक हमारे परमेश्वर यहोवा को जानवरां को मार कर बिल चढ़ाना एक भयंकर बात है। 
ईसिलए यिद हम लोग यहाँ एसेा करते तो िमस्री हमं देखंगे, वे हम लोगां पर पत्थर फेकंगे और हमं मार डालंगे।

דֶּ֚רֶך27ְ
रास्ते
H1870

שְׁלֹ֣שֶׁת
तीन
H7969

ים יָמִ֔
िदनां–के
H3117

נֵלֵ֖ךְ
हम–जाएंगे
H3212

ר בַּמִּדְבָּ֑
जंगल–मं

֙ וְזָבַחְ֙נוּ
और–हम–बिलदान–करंगे
H2076

יהוָה֣ לַֽ
यहोवा–को
H3068

ינוּ אֱלֹהֵ֔
हमारे–परमेश्वर
H0430

ר כַּאֲשֶׁ֖
जैसा

יאֹמַ֥ר
वह–कहेगा
H0559

ינוּ׃ אֵלֵֽ
हम–से
H0413

हम लोगां को तीन िदन तक मरुभूिम मं जाने दो और हमं अपने यहोवा परमेश्वर को बिल चढ़ाने दो। यही बात है जो यहोवा ने हम लोगां से करने को कहा है।”

וַיֹּ֣אמֶר28
और–कहा
H0559

ה פַּרְעֹ֗
िफ़रौन–ने
H6547

י אָנֹכִ֞
मैं
H0595

ח אֲשַׁלַּ֤
भेजूगँा
H7971

אֶתְכֶם֙
तुम्हं
H0853

ם וּזְבַחְתֶּ֞
और–तुम–बिलदान–करना
H2076

לַיהוָה֤
यहोवा–को
H3068

אֱלֹֽהֵיכֶם֙
तुम्हारे–परमेश्वर
H0430

ר בַּמִּדְבָּ֔
जंगल–मं

ק רַ֛
केवल
H7535

ק הַרְחֵ֥
दूर
H7368

לאֹ־
नहीं
H3808

יקוּ תַרְחִ֖
तुम–दूर–जाना
H7368

לָלֶכֶ֑ת
जाने–के–िलए
H3212

ירוּ הַעְתִּ֖
प्राथ�ना–करो
H6279

י׃ בַּעֲדִֽ
मेरे–िलए
H1157

ईसिलए िफ़रौन ने कहा, “मैं तुम लोगां को जाने दूगँा और मरूभूिम मं तुम लोगां के यहोवा परमेश्वर को बिलयाँ भंट करने दूगँा। िकन्तु तुम लोगां को ज्यादा 
दूर नहीं जाना होगा। अब तुम जाओ और मेरे िलए प्राथ�ना करो।”

וַיֹּ֣אמֶר29
और–कहा
H0559

ה מֹשֶׁ֗
मूसा–ने
H4872

הִנֵּ֨ה
देख
H2009

י אָנֹכִ֜
मैं
H0595

יוֹצֵ֤א
िनकलता–हूँ
H3318

עִמָּךְ֙ מֵֽ
तेरे–पास–से

י וְהַעְתַּרְתִּ֣
और–मैं–प्राथ�ना–करँूगा
H6279

אֶל־
से
H0413

יְהוָ֔ה
यहोवा
H3068

וְסָר֣
और–हट–जाएंगी
H5493

ב הֶעָרֹ֗
मिक्खयाँ
H6157

ה מִפַּרְעֹ֛
िफ़रौन–से
H6547

יו מֵעֲבָדָ֥
उसके–दासां–से
H5650

וּמֵעַמּ֖וֹ
और–उसकी–प्रजा–से

מָחָר֑
कल
H4279

ק רַ֗
केवल
H7535

אַל־
नहीं
H0408

יֹסֵ֤ף
िफ़रौन–को–चािहए
H3254

פַּרְעֹה֙
िफ़रौन
H6547

ל הָתֵ֔
धोखा–देना

֙ לְבִלְתִּי
तािक–नहीं
H1115

ח שַׁלַּ֣
भेजने–को
H7971

אֶת־
को
H0853

ם הָעָ֔
प्रजा

חַ לִזְבֹּ֖
बिलदान–करने–के–िलए
H2076

יהוָֽה׃ לַֽ
यहोवा–के–िलए
H3068

मूसा ने कहा, “देखो, मैं जाऊँगा और यहोवा से प्राथ�ना करँूगा िक कल वे तुम से, तुम्हारे लोगां से और तुम्हारे अिधकािरयां से मिक्खयां को हटा ले। िकन्तु 
तुम लोग यहोवा को बिलयाँ भंट करने से मत रोको।”
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א30 וַיֵּצֵ֥
और–िनकला
H3318

ה מֹשֶׁ֖
मूसा
H4872

מֵעִם֣
के–पास–से

ה פַּרְעֹ֑
िफ़रौन
H6547

ר וַיֶּעְתַּ֖
और–प्राथ�ना–की
H6279

אֶל־
से
H0413

יְהוָֽה׃
यहोवा
H3068

ईसिलए मूसा िफ़रौन के पास से गया और यहोवा से प्राथ�ना की

וַיַּ֤עַש31ׂ
और–िकया

יְהוָה֙
यहोवा–ने
H3068

כִּדְבַר֣
वचन–के–अनुसार
H1697

ה מֹשֶׁ֔
मूसा–के
H4872

וַיָּסַ֙ר֙
और–हट–गई�ं
H5493

ב הֶעָרֹ֔
मिक्खयाँ
H6157

ה מִפַּרְעֹ֖
िफ़रौन–से
H6547

מֵעֲבָדָ֣יו
उसके–दासां–से
H5650

וּמֵעַמּ֑וֹ
और–उसकी–प्रजा–से

א ֹ֥ ל
नहीं
H3808

נִשְׁאַ֖ר
बची–रही
H7604

ד׃ אֶחָֽ
एक–भी
H0259

और यहोवा ने यह िकया जो मूसा ने कहा। यहोवा ने मिक्खयां को िफ़रौन, उसके अिधकािरयां और उसके लोगां से हटा िलया। कोई� मक्खी नहीं रह गई�।

ד32 וַיַּכְבֵּ֤
और–कठोर–िकया
H3513

פַּרְעֹה֙
िफ़रौन–ने
H6547

אֶת־
को
H0853

לִבּ֔וֹ
अपना–हृदय

גַּ֖ם
भी
H1571

עַם בַּפַּ֣
बार–मं
H6471

הַזֹּ֑את
ईस
H2063

א ֹ֥ וְל
और–नहीं
H3808

ח שִׁלַּ֖
उसने–भेजा
H7971

אֶת־
को
H0853

ם׃ הָעָֽ
प्रजा

פ
—

िकन्तु िफ़रौन िफर हठी हो गया और उसने लोगां को नहीं जाने िदया।

https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/4872.htm
https://biblehub.com/hebrew/6547.htm
https://biblehub.com/hebrew/6279.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/4872.htm
https://biblehub.com/hebrew/5493.htm
https://biblehub.com/hebrew/6157.htm
https://biblehub.com/hebrew/6547.htm
https://biblehub.com/hebrew/5650.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/7604.htm
https://biblehub.com/hebrew/259.htm
https://biblehub.com/hebrew/3513.htm
https://biblehub.com/hebrew/6547.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1571.htm
https://biblehub.com/hebrew/6471.htm
https://biblehub.com/hebrew/2063.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/7971.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm

